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L’ I D É E  C E N T R A L E

Les mitsvot sont comme une semence : enracinées dans les 620 piliers de lumière

attirés de Kéter, elles sont descendues jusque dans la laine et le parchemin, où

rien de leur lumière n’est visible. Les âmes d’Israël, par la crainte de D.ieu et l’an‐

nulation de soi, sont la « terre de désir » dont la puissance infinie de croissance fait

apparaître cette lumière cachée ; ce qui pousse est encore plus élevé que les âmes

elles-mêmes.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Ce supplément au discours précédent explique pourquoi les mitsvot sont comparées à une semence.

Une semence n’a ni goût ni parfum, et pourtant elle contient le fruit tout entier sous une forme phy‐

sique cachée ; ce n’est que lorsqu’elle est semée que la puissance de croissance de la terre fait appa‐

raître ce fruit et le multiplie sans mesure, bien que sa substance provienne toujours de la semence. De

même, un enfant provient de la goutte du père, mais ne grandit que dans la mère, et peut la dépasser

en stature. Les mitsvot sont enracinées dans les 620 piliers de lumière attirés de Kéter, la lumière qui

entoure tous les mondes, et pourtant elles sont revêtues de laine et de parchemin, comme une se‐

mence qui ressemble à un simple morceau de bois. Les âmes d’Israël sont la « terre de désir » : leur

crainte de D.ieu et leur bitoul font d’elles Mal'hout, enracinée dans la Mal'hout de l’Ein Sof, et dotée

d’une puissance de croissance infinie. Ce qui pousse, cependant, est enraciné dans le Yessod d’Adam

Kadmon, au-dessus de la racine propre des âmes. Le maamar distingue ensuite le makif proche, que

les mitsvot attirent ici-bas dès à présent, du makif distinct, la « Volonté de toutes les volontés », qui ne

brillera que dans le Temps à venir et provoquera la Résurrection des morts.

P L A N

1 La semence et la terre

Une semence contient le fruit tout entier, caché sous une forme physique. La puissance de croissance de la

terre le fait apparaître et le multiplie sans mesure, mais la substance du fruit provient uniquement de la

semence.

¶1–3

2 La goutte et la mère

L’essence de l’enfant se trouve dans la goutte du père, mais il ne grandit que dans la mère ; ainsi peut-elle

mettre au monde un enfant de stature supérieure à la sienne.

¶4
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3 Les mitsvot comme semence

La Torah et les mitsvot sont dites « semailles ». Enracinées dans les 620 piliers de lumière attirés de Kéter,

elles sont revêtues de laine et de parchemin, comme une semence qui ressemble à un simple morceau de

bois ; c’est ainsi qu’elles peuvent susciter une révélation infinie dans le Temps à venir.

¶5

4 La terre de désir

Les âmes d’Israël, qui accomplissent les mitsvot, sont la « terre de désir » et la « femme qui craint D.ieu ».

Leur bitoul en fait la Mal'hout d’Atsilout, enracinée dans la Mal'hout de l’Ein Sof, et dotée d’une puissance

infinie de croissance.

¶6–7

5 Un fruit plus élevé que la terre

Comme semence, la Torah et les mitsvot ont besoin des âmes d’Israël ; mais le fruit qui pousse est enraciné
dans le Yessod d’Adam Kadmon, bien au-dessus de la Mal'hout d’Adam Kadmon, racine des âmes.

¶8

6 Deux lumières englobantes

Le makif proche donne la vie et éveille l’être intérieur ; le makif distinct ne brille pas du tout dans les

mondes. Les mitsvot attirent maintenant le makif proche, Kéter et la Volonté suprême ; dans le Temps à
venir, le makif distinct, la « Volonté de toutes les volontés », brillera lui aussi et provoquera la Résurrection

des morts.

¶9–10

N O T I O N S  C LÉS

la semence גרעין
L’image des mitsvot telles qu’elles existent dans ce monde

: elle contient la forme et la puissance tout entières du

fruit, mais cachées sous une forme physique qui res‐

semble à un simple morceau de bois.

la puissance de croissance כח הצומח
La puissance de la terre de faire apparaître ce qui est ca‐

ché dans la semence et de le multiplier sans mesure ; dans

l’image, elle correspond aux âmes d’Israël, dont la racine

dans la Mal'hout de l’Ein Sof rend cette puissance infinie.

les 620 piliers de lumière תר״ך עמודי אור
La racine des mitsvot, attirée de Kéter. Le nombre 620 est

la valeur numérique de כתר et correspond aux 613 com‐

mandements de la Torah auxquels s’ajoutent les sept com‐

mandements rabbiniques.

une terre de désir ארץ חפץ
Le nom donné à Israël par le prophète, que l’on comprend

ici comme désignant les âmes d’Israël : par la crainte de

D.ieu et le bitoul, elles sont Mal'hout, la « terre » fertile où
poussent les mitsvot.

le makif proche מקיף הקרוב
Une lumière englobante qui n’entre pas, mais qui donne

néanmoins la vie et éveille l’être intérieur, comme le « ma‐

zal » des compagnons de Daniel. C’est la Volonté suprême,

Kéter, que les mitsvot attirent dès à présent.

le makif distinct מקיף המובדל
Une lumière englobante entièrement au-delà des limites

des mondes, la « Volonté de toutes les volontés », bien au-

dessus du niveau de la volonté. Elle ne brillera que dans le

Temps à venir.

Mal'hout et Yessod d’Adam Kadmon מלכות ויסוד דא״ק
Les racines des âmes d’Israël et des mitsvot. Le Yessod est

bien au-dessus de Mal'hout ; ce qui pousse à partir des

mitsvot est donc plus élevé que les âmes dans lesquelles

cela pousse.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 3

La semence et la terre

תוספת ביאור

Explication supplémentaire.

Ce titre indique un bref supplément au discours qui précède, lequel comparait les mitsvot à une semence et

les âmes d’Israël à la terre, dont la force de croissance fait apparaître le fruit caché dans la semence. Ici,

cette analogie est développée plus en détail.

1

1 דהנה הגרעין אע״פ שאין בו טעם וריח מ״מ יש בו כל תמונת וכח הפרי ממש אלא שהוא וביאור הענין

בקיצור נמרץ ובבחי׳ העלם כאלו הוא עץ בעלמא.

Et voici l’explication de la question. La graine, bien qu’elle n’ait ni goût ni parfum, contient néan‐

moins réellement toute la forme et toute la force du fruit ; seulement, tout cela s’y trouve dans une

condensation extrême et à l’état caché, comme si elle n’était que du bois.

La graine n’a ni le goût ni le parfum du fruit ; pourtant, tout ce qui constituera le fruit se trouve déjà en elle,

comprimé et caché, au point qu’elle ressemble à un simple morceau de bois. C’est le point de départ de

l’analogie : quelque chose peut être présent dans sa totalité sous une forme qui n’en laisse rien paraître.

3 שממנו עצמות וכן עד״ז טפת האב2 יש בה כללות כל הרמ״ח אברים ממש וכמארז״ל אב מזריע לובן

וגידים כו׳ וכנודע ג״כ בספרי הטבע רק שירדה בגשמיות מאד בדילוג הערך כגרעין לגבי ערך הפרי

De même, la goutte du père contient réellement, dans leur expression générale, les 248 membres,

comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Le père sème le blanc, d’où viennent les os et les

tendons », etc. ; cela est également connu des ouvrages de sciences naturelles. Seulement, elle est

descendue très profondément dans la matérialité, par un saut considérable de niveau, comme la

graine par rapport au fruit.

Le second exemple est la goutte du père, qui contient déjà, sous leur forme générale, tout le corps, avec ses

248 membres. L’enseignement du Talmud selon lequel le père fournit le « blanc », d’où se forment les os et

les tendons, ainsi que les connaissances scientifiques de l’époque, sont cités à l’appui ; néanmoins, la goutte

est descendue si profondément dans la matérialité qu’elle ne peut être comparée à la personne, de même

que la graine ne peut être comparée au fruit.

2
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אך ע״י שנזרע הגרעין בארץ ונכלל כחו בכח הצומח וכח הצומח שבארץ זאת פעולתו להוציא לאור כח

הפרי שכלול בהגרעין מההעלם אל הגילוי להיות

Mais, lorsque la graine est semée dans la terre et que sa force est absorbée dans la force de crois‐

sance — telle est précisément l’action de la force de croissance de la terre : faire apparaître la force

du fruit contenue dans la graine, en la faisant passer de l’état caché à la révélation, de sorte qu’il

en vienne à y avoir

La graine ne devient un fruit que lorsqu’elle est semée et que sa propre force se fond dans la force de crois‐

sance de la terre. Toute l’action de cette force consiste à faire passer de l’état caché à la révélation le fruit

qui se trouve dans la graine.

ממנו פרי בטעם וריח ומראה יפה מה שכשהי׳ זה בהגרעין הי׳ בהעלם עצום עד שלא היה ניכר ונרגש

כלל שום טעם וריח רק עץ בעלמא

un fruit au goût et au parfum agréables, et à la belle apparence. Tout cela, lorsqu’il se trouvait dans

la graine, était caché de façon si profonde qu’on ne pouvait discerner ni sentir absolument aucun

goût ni aucun parfum : ce n’était qu’un simple morceau de bois.

Le fruit qui pousse a un goût, un parfum et une beauté qui étaient si profondément cachés dans la graine

que rien de tout cela ne pouvait être perçu. La terre révèle ce qui s’y trouvait véritablement, mais demeurait

imperceptible.

וגם עוד זאת שיצמיח מגרעין א׳ פירות הרבה מאד בתוספת ברכה מרובה לאין שיעור נגד פרי הא׳

שממנו נלקח הגרעין.

De plus, une seule graine fait pousser de très nombreux fruits, par une bénédiction ajoutée, abon‐

dante au-delà de toute mesure en comparaison du fruit unique dont la graine a été prélevée.

La terre ne se contente pas de révéler : à partir d’une seule graine, elle fait pousser de très nombreux fruits,

par une bénédiction sans commune mesure avec le fruit unique dont provenait la graine.

אבל מ״מ מובן שעיקר טעם וריח ומראה של הפירות הצומחים נלקחו מן הגרעין הנזרע שהיו כלולים

בו ממש.

Cependant, il est néanmoins clair que l’essence du goût, du parfum et de l’apparence des fruits qui

poussent provient de la graine semée, car tout cela y était réellement contenu.

Même ainsi, le goût, le parfum et l’apparence de tous les nouveaux fruits proviennent de la graine elle-

même, où ils étaient réellement présents. Ce que la terre ajoute, c’est la révélation et la multiplication, non

la substance du fruit.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  S H E M O S  ·  M A A M A R  8 תוספת ביאור

6likuteitorah.com/fr/torah-ohr/shemos/8/

ובלעדו לא הי׳ כלל צמיחת פירות אלו המשובחים כ״א ממנו דוקא צמחו ובאו. אלא שלפי שבעוד שהיו

בחי׳ אלו בהגרעין

Sans lui, ces beaux fruits n’auraient nullement poussé ; c’est de lui seul qu’ils ont poussé et sont

venus. Seulement, tandis que ces aspects se trouvaient dans la graine

Les beaux fruits n’auraient jamais pu pousser sans la graine ; ils ne provenaient que d’elle. La phrase se

tourne ensuite vers la raison pour laquelle la terre est néanmoins nécessaire : tant que ces qualités se trou‐

vaient dans la graine, elles n’existaient que sous une forme inférieure.

הנה נתגשמו וירדו והיו כעץ בעלמא ולולי כח הצומח שבארץ לא הי׳ מהם שום צמיחה והי׳ נשאר הכח

בהעלם ולא הי׳ יוצא אל הגילוי כלל

ils s’étaient matérialisés et abaissés, et étaient comme du simple bois ; et, sans la force de crois‐

sance de la terre, ils n’auraient aucunement poussé, et cette force serait demeurée cachée, sans ja‐

mais se révéler.

Dans la graine, le goût, le parfum et l’apparence s’étaient matérialisés et abaissés, de sorte que la graine

était comme du simple bois. Sans la force de croissance de la terre, ils n’auraient jamais poussé ni été

révélés.

וזה שיצא מההעלם אל הגילוי הוא ע״י כח הצומח וגם עי״ז נמשך הגילוי בתוספת ברכה מרובה יותר

אפילו מהפרי שממנו נלקח הגרעין כנ״ל.

Or, leur sortie de l’état caché pour se révéler s’effectue par la force de croissance ; et c’est aussi

par elle que la révélation se prolonge avec une bénédiction abondante supplémentaire, plus

grande même que le fruit dont la graine avait été prélevée, comme expliqué plus haut.

La force de croissance accomplit donc deux choses : elle fait passer à la révélation ce qui est caché dans la

graine, et elle le multiplie, produisant bien davantage que le fruit unique dont la graine avait été prélevée.

3
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 4

La goutte et la mère

ועד״ז ממש הוא במשל התהוות הולד מהטפה ע״י האשה שאע״פ שעיקר מהות הולד הוא כלול בהטפה

מ״מ כיון שכבר ירד בדילוג הערך מבחינת מהות אדם למהות טפה גשמית

Il en va exactement de même dans l’analogie de la formation de l’enfant à partir de la goutte, par

l’intermédiaire de la femme. Bien que l’essence principale de l’enfant soit incluse dans la goutte,

néanmoins, puisqu’elle est déjà descendue, par un saut de degré, du niveau de l’essence d’un être

humain à celui de l’essence d’une goutte matérielle,

La même structure se retrouve dans le cas de l’enfant, qui se forme à partir de la goutte du père par l’inter‐

médiaire de la mère. L’essence de l’enfant est dans la goutte, mais celle-ci est descendue, par un saut sans

commune mesure, de la stature d’un être humain à celle d’une goutte matérielle.

לכן לולי שהי׳ נקלט בבטן הנקבה לא הי׳ מזה שום התהוות והית׳ נשאר׳ טפה גשמית.

par conséquent, si elle n’avait pas été reçue dans le ventre de la femelle, rien du tout ne se serait

formé à partir d’elle, et elle serait restée une goutte matérielle.

En raison de cette descente, la goutte ne produit rien à elle seule ; ce n’est que lorsqu’elle est reçue dans la

mère que quelque chose se forme. Autrement, elle resterait simplement une goutte matérielle.

רק שע״י שנקלט ברחם הנוק׳ נעשה צמיחה וגידול זה להיות ולד ברמ״ח איברי׳ כו׳ שבה דוקא יש הכח

הזה.

Mais, du fait qu’elle est reçue dans la matrice de la femelle, cette croissance et ce développement

ont lieu, de sorte qu’elle devient un enfant doté de 248 membres, etc. ; car c’est précisément en

elle que réside cette faculté.

C’est le fait d’être reçue dans la matrice qui entraîne la croissance et le développement jusqu’à former un

enfant complet, doté de ses 248 membres. Cette faculté de croissance se trouve précisément chez la mère,

tout comme, dans l’exemple de la semence, elle se trouve dans la terre.

4
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5

Les mitsvot comme semence

ומ״מ עיקר ושרש הולד נמשך מהטפה ועל כן אנו רואים שהאשה יולדת ולד שהוא גדול המעלה ממנה

שהרי יולדת זכר והיא עצמה מעלמא דנוקבא:

Néanmoins, l’essence et la racine de l’enfant proviennent de la goutte. C’est pourquoi nous voyons

que la femme met au monde un enfant d’une stature supérieure à la sienne : elle met au monde un

garçon, alors qu’elle-même appartient au monde de Noukva (le féminin).

Pourtant, l’essence et la racine de l’enfant proviennent de la goutte ; c’est pourquoi une mère peut mettre au

monde un enfant d’une stature supérieure à la sienne : elle met au monde un garçon, alors qu’elle-même

appartient au « monde du féminin ». Dans les termes kabbalistiques du discours précédent, le masculin est

le niveau du donneur (mashpia), et le féminin, Noukva, celui du récepteur ; ce qui se développe au sein du

récepteur peut être supérieur à lui, car sa racine réside dans ce qui lui a été donné.

והנמשל מזה הוא כי התומ״צ נק׳ בשם זריעה זורע צדקות כו׳. וכמ״ש במ״א ע״פ שש שנים תזרע שדך4

שהם שיתא סדרי משנה כו׳.

Et ce que cette analogie nous enseigne, c’est que la Torah et les mitsvot sont appelées « semailles »

: « Il sème des actes de justice », etc. Ainsi qu’il est écrit ailleurs à propos du verset : « Pendant six

ans, tu ensemenceras ton champ » ; cela désigne les six ordres de la Michna, etc.

L’analogie est maintenant appliquée. La Torah et les mitsvot sont appelées « semailles », comme dans l’ex‐

pression « Il sème des actes de justice », tirée de la prière du matin, et comme dans l’interprétation donnée

ailleurs de « Pendant six ans, tu ensemenceras ton champ », qui désigne les six ordres de la Michna.

כי הנה לכאורה אינו מובן איך ע״י מצות מעשיות יומשך לע״ל גלוי אור א״ס ב״ה שאין לו קץ ותכלית.

Car, à première vue, on ne comprend pas comment des mitsvot pratiques peuvent faire descendre,

dans le monde futur, la révélation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui n’a ni fin ni

limite.

Voici la difficulté à laquelle l’analogie répond : les mitsvot sont des actes physiques ; comment peuvent-elles

donc provoquer, dans le monde futur, la révélation de la Lumière infinie, qui n’a ni fin ni limite ? Un acte li‐

mité semble incapable de produire un résultat illimité.

5
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 6 – 7

La terre de désir

אך הענין כי שרש המצות גבוה מאד שהם בחי׳ תר״ך עמודי אור הנמשך מכתר עליון בחי׳ סוכ״ע ממש

אלא שירדו ונתלבשו בגשמיות ציצית בצמר תפילין בקלף וה״ז

Mais l’explication est que la racine des mitsvot est très élevée : elles sont du niveau des 620 co‐

lonnes de lumière qui émanent de Kéter (la Couronne) suprême, précisément du niveau de la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). Seulement, elles sont descendues et se sont

revêtues de matérialité : les tsitsit dans la laine, les téfilines dans le parchemin. Et c’est

La réponse est que les mitsvot ont une racine très élevée : elles sont les 620 « colonnes de lumière » éma‐

nant de Kéter, précisément du niveau de la lumière qui entoure tous les mondes. Le nombre 620 est la va‐

leur numérique du mot Kéter (כתר) ; il correspond aux 613 commandements de la Torah auxquels s’ajoutent

les sept commandements rabbiniques. Dans ce monde, toutefois, les mitsvot sont revêtues d’objets phy‐

siques, tels que la laine des tsitsit et le parchemin des téfilines.

כמו הגרעין שאע״פ שיש בו כח ותמונת הפרי. אבל הוא בהסתר והעלם עד שאינו ניכר כלל כ״א הוא

כעץ בעלמא.

comme la graine : bien qu’elle contienne la puissance et la forme du fruit, celles-ci restent cachées

et dissimulées, au point qu’elles ne sont pas du tout discernables ; elle semble n’être qu’un mor‐

ceau de bois.

Sous leur forme physique, les mitsvot sont comme la graine : toute la puissance du fruit est en elles, mais

elle est si cachée que rien n’en paraît, comme si elles n’étaient que du bois ordinaire.

וע״י נש״י שמקיים המצוה ומתעטף בציצית ומניח תפילין הם בחי׳ ארץ חפץ5 המצמיחי׳ גלוי הפרי

מהגרעין בטעם ומראה וריח הוא שיהי׳ גלוי תר״ך עמודי אור כו׳ ממש.

Et par les âmes d’Israël — [chacune] lorsqu’elle accomplit la mitsva, s’enveloppe de tsitsit et met

les tefilines — qui sont le niveau de « terre de désir », faisant croître la révélation du fruit à partir de

la graine, avec sa saveur, son apparence et son parfum ; c’est-à-dire que se révéleront réellement

les 620 colonnes de lumière, etc.

Les âmes d’Israël — chaque personne qui accomplit une mitsva, s’enveloppe de tsitsit et met les tefilines —

sont la « terre de désir » dont parle le prophète. À l’image d’une terre fertile, elles font croître jusqu’à sa ré‐

vélation le fruit de la mitsva qui y était caché, jusqu’à ce que les 620 colonnes de lumière elles-mêmes se

révèlent.

6
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ולכן נק׳ כנס״י אשה יראת6 כו׳ כמו באשה יש הכח להצמיח ולהיות בה ועל ידה התהוות הולד מהטפה

כנ״ל.

Et c’est pourquoi la Communauté d’Israël (Knesset Israël) est appelée « une femme qui craint

[D.ieu] », etc. : de même qu’une femme possède le pouvoir de faire croître, et que l’enfant vient à

l’existence en elle et par son intermédiaire à partir de la goutte, comme expliqué plus haut.

C’est pourquoi la Communauté d’Israël, source de toutes les âmes d’Israël, est appelée « une femme qui

craint D.ieu », selon le dernier chapitre des Proverbes. Comme la mère dans l’analogie, la Communauté

d’Israël possède le pouvoir de faire croître, de sorte que ce qui est déposé en elle devienne, en elle et par

son intermédiaire, un « enfant » vivant.

והיינו לפי שהיא בחי׳ יראת ה׳ שיש בהם בחי׳ הביטול להפך יש לאין וממרירו למיתקו שזהו בחי׳ ארץ
חפץ7

C’est-à-dire qu’elle est le niveau de la crainte de D.ieu, car il y a en eux l’aspect de l’annulation de

soi (bitoul), qui transforme quelque chose (yech) en rien (ayin), et l’amertume en douceur. C’est là

le niveau de « terre de désir »,

L’Assemblée d’Israël possède cette force parce qu’elle incarne la crainte de D.ieu, qui est l’annulation de

soi : mettre de côté son propre « quelque chose » pour devenir « rien » devant D.ieu, et transformer l’amer‐

tume en douceur. C’est ce bitoul qui fait des âmes d’Israël une « terre de désir ».

היינו בחי׳ מלכות דאצי׳ ששרשה מבחי׳ מלכות דא״ס שהיא מלכות דא״ק ולכן יש בה הכח להצמיח כו׳

שהוא בחי׳ א״ס.

à savoir le niveau de Mal'hout du Monde d’Atsilout (Émanation), dont la racine provient du niveau

de Mal'hout de l’Infini (Ein Sof), qui est la Mal'hout d’Adam Kadmon (Homme primordial). Elle a

donc le pouvoir de faire croître, etc., ce qui relève du niveau de l’Ein Sof.

En termes de Kabbale, cette « terre » est la Mal'hout d’Atsilout, dont la racine est la Mal'hout de l’Ein Sof,

c’est-à-dire la Mal'hout d’Adam Kadmon, le niveau primordial situé au-dessus d’Atsilout. Parce que sa ra‐

cine se trouve dans l’Infini, elle possède le pouvoir de faire croître, pouvoir lui-même infini, comme le

montre la graine unique qui donne d’innombrables fruits.

7
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 8

Un fruit plus élevé que la terre

S E C T I O N  6  ·  ¶ 9 – 1 0

Deux lumières englobantes

ולכן הם ראשית תבואתה8 ומארי דאורייתא שהתומ״צ כמו שירדו למטה הם בחי׳ גרעין כו׳. אך לאחר

שתצמח הפרי ומלאו פני תבל תנובה9 הוא בחי׳ אור שלמעלה מנש״י

Et c’est pourquoi ils sont « les prémices de sa récolte » et « les maîtres de la Torah » : car la Torah et

les mitsvot, telles qu’elles sont descendues ici-bas, sont du niveau d’une semence, etc. Mais, après

que le fruit a poussé et qu’« ils rempliront la face du monde de récoltes », cela relève d’une lumière

supérieure aux âmes d’Israël,

Puisque la Torah et les mitsvot, telles qu’elles existent à présent, ne sont qu’une semence qui a besoin des

âmes d’Israël pour pousser, les âmes leur sont supérieures à cet égard : elles sont appelées « les prémices

de sa récolte » et « les maîtres de la Torah ». Mais une fois que le fruit a poussé, au moment où Israël « rem‐

plira la face du monde de récoltes », la lumière qui se révèle est supérieure aux âmes d’Israël elles-mêmes.

והיינו בחי׳ יסוד דא״ק שלמעלה מעלה מבחי׳ מלכות דא״ק כו׳ שמבחי׳ יסוד דא״ק הוא שרש המצות.

à savoir le niveau de Yessod (fondement) d’Adam Kadmon (l’Homme primordial), très, très supé‐

rieur au niveau de Mal’hout (souveraineté) d’Adam Kadmon, etc., car la racine des mitsvot vient

du niveau de Yessod d’Adam Kadmon.

Cette lumière supérieure est Yessod d’Adam Kadmon, très supérieur à Mal’hout d’Adam Kadmon, la racine

des âmes. Les mitsvot prennent racine dans Yessod d’Adam Kadmon ; ce qui en pousse dépasse donc la «

terre » dans laquelle elles croissent.

8

וזהו כמשל שהאשה יולדת זכר שהוא למעלה ממנה כנ״ל. וענין ב׳ בחי׳ מקיפים10 הענין הוא כי

Et cela ressemble à l’analogie de la femme qui met au monde un mâle, lequel lui est supérieur,

comme expliqué plus haut. Quant aux deux niveaux de makifim (lumières enveloppantes), voici en

quoi consiste leur différence :

Les âmes d’Israël font naître une révélation qui leur est supérieure, tout comme la mère met au monde un

fils qui lui est supérieur. Le maamar explique maintenant les deux sortes de makifim, les « lumières enve‐

loppantes ».

9
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הנה המקיף הוא ג״כ מחי׳ ונק׳ אור מקיף וזהו בחי׳ מקיף הקרוב וכמו אבל חרדה גדולה נפלה עליהם11
12 משום דמזלייהו חזי.

Le makif, lui aussi, donne la vie et est appelé « lumière enveloppante » (Or Makif) ; c’est là le ni‐

veau du makif proche. Ainsi, « une grande frayeur tomba sur eux », car « leur mazal vit ».

La première sorte de makif enveloppe au lieu de pénétrer, mais elle donne néanmoins la vie et se fait sentir :

c’est le « makif proche ». L’exemple en est la vision de Daniel : ses compagnons ne la virent pas, pourtant «

une grande frayeur tomba sur eux ». Les Sages expliquent que cela venait de ce que « leur mazal vit » : la ra‐

cine de leurs âmes, au-dessus d’eux, qui est elle-même une lumière enveloppante.

הרי הגיע להם התפעלות בפנימיותם מחמת האור מקיף שהוא בחינת מזלייהו כו׳ ויש עוד בחינת מקיף

המובדל לגמרי מגדר העולמות ואינו מאיר בהם כלל לגודל אורו.

Ainsi, une émotion atteignit leur dimension intérieure (pnimiyout) en raison de la lumière enve‐

loppante, qui est le niveau de « leur mazal », etc. Il existe encore un autre niveau : un makif entiè‐

rement séparé des limites des mondes, qui ne les éclaire nullement, tant sa lumière est grande.

Bien que la vision ne soit jamais entrée dans leur conscience, elle les émut intérieurement par l’intermé‐

diaire de leur mazal, une lumière enveloppante qui exerce néanmoins une influence sur ce qu’elle entoure.

Il existe aussi un second makif, entièrement séparé des mondes, dont la lumière est si grande qu’elle ne les

éclaire nullement.

וזהו שהמשכת סוכ״ע כעת ע״י המצות הוא בחי׳ מקיף הקרוב הנ״ל משא״כ מקיף המובדל כו׳

Et voici [l’idée] : la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) que les mitsvot attirent

maintenant est le niveau du makif proche mentionné plus haut, contrairement au makif distinct,

etc.,

La lumière qui entoure tous les mondes, attirée maintenant par les mitsvot, n’est que le makif proche. Le

makif distinct n’est pas atteint par cet influx à l’époque présente.

אינו מאיר כעת כ״א לע״ל שיקויים ונגולו כספר השמים13 שמקיף הקרוב יומשך להיות בגלוי ממש

ע״ד אור פנימי ואז יומשך מקיף הגדול ההוא המובדל וכו׳

ne brille pas maintenant, mais seulement dans le monde futur, lorsque s’accomplira « et les cieux

seront enroulés comme un rouleau » : le makif proche sera attiré jusqu’à être véritablement révélé,

à la manière d’une lumière intérieure ; alors sera attiré ce grand makif distinct, etc.,

Le makif distinct ne brillera que dans le monde futur, lorsque « les cieux seront enroulés comme un

rouleau ». Le maamar interprète cela comme l’attraction du makif proche jusqu’à sa pleine révélation, à la

manière d’une lumière intérieure ; alors le grand makif distinct sera lui aussi attiré.

10
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D A N S  L A  A V O D A

Lorsqu’un Juif s’enveloppe de tsitsit et met les téfilines, il sème une semence qui contient les 620 piliers de

lumière, bien que rien de cette lumière ne soit visible. Ce qui la fait pousser, c’est la crainte de D.ieu : l’an‐

nulation de soi, le fait de transformer son « quelque chose » en « rien » et l’amertume en douceur, par quoi

une personne devient une « terre de désir ».

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Qu’ajoute à la semence la puissance de croissance de la terre, et qu’est-ce qu’elle n’ajoute pas ? Comment

cela s’applique-t-il aux âmes d’Israël et aux mitsvot ?

2. Comment une mitsva physique, accomplie avec de la laine ou du parchemin, peut-elle provoquer dans le

Temps à venir une révélation de la Lumière infinie, qui n’a pas de fin ?

3. Pourquoi la crainte de D.ieu, comprise comme l’annulation de soi, donne-t-elle aux âmes d’Israël la puis‐

sance de faire pousser les mitsvot ?

4. Comment ce qui pousse grâce aux âmes d’Israël peut-il être plus élevé que les âmes elles-mêmes, et

comment l’image de la mère et du fils l’illustre-t-elle ?

5. Quelle est la différence entre le makif proche et le makif distinct, et qu’est-ce qui changera dans le Temps

à venir ?

להיות מאיר ומחיה ג״כ ועי״ז יהי׳ תח״ה ועמ״ש ע״פ יתקע בשופר גדול14 כו׳ שב׳ בחי׳ מקיפים אלו

הוא

pour briller et donner également la vie. Et par cela aura lieu la résurrection des morts. Voyez aussi

ce qui est écrit au sujet du verset « Un grand chofar sera sonné », etc., selon lequel [la question de]

ces deux niveaux de makifim est

Lorsque le makif distinct brillera lui aussi et donnera la vie, il en résultera la résurrection des morts. Le lec‐

teur est renvoyé à l’explication du verset « Un grand chofar sera sonné », où ces deux makifim sont exposés.

כי רצון העליון זהו בחי׳ כתר וסוכ״ע והוא מקיף הקרוב ויש עוד בחי׳ הנק׳ רעוא דכל רעוין שלמעלה

מעלה מבחי׳ רצון כו׳. וזהו הללוהו כרב גודלו15 שיש בחי׳ אין קץ בבחי׳ גודלו כו׳ ע״ש:

que la Volonté suprême est le niveau de Kéter (la Couronne) et de la lumière qui entoure tous les

mondes, et qu’elle est le makif proche ; il existe encore un autre niveau, appelé « la Volonté de

toutes les volontés » (Ra’ava deChol Ra’avin), qui se situe infiniment au-dessus du niveau de la vo‐

lonté, etc. Et tel est [le sens de] « Louez-Le selon l’abondance de Sa grandeur » : il existe un niveau

sans fin dans le niveau de Sa grandeur, etc. Voir là-bas.

Les deux niveaux y sont identifiés : la Volonté suprême, qui est Kéter et la lumière qui entoure tous les

mondes, est le makif proche ; au-dessus d’elle se trouve la « Volonté de toutes les volontés », bien au-delà du

niveau de la volonté. C’est pourquoi le psaume demande de louer D.ieu « selon l’abondance de Sa grandeur »

: Sa grandeur renferme un niveau sans fin.
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וביאור הענין

Selon la note, dans ce volume, cette explication est incluse

dans le corps même du maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לביאור זה ראה מאמרי אדה״ז נביאים ע׳ צא שנכלל בתוך המאמר. וראה
לעיל במ״מ נד, ב במ״מ לפיסקא ”עי״ז מתלבש בו כח הצומח” המאמר
במאמרי אדה״א שמות ח״א ע׳ א מיוסד על ד״ה זה. לקטע זה ראה לקו״ת פ׳

בהר מ, ב.

1

דהנה הגרעין . . יש בו כל תמונת וכח הפרי . . עד״ז טפת האב

La note indique que ce passage, sur la graine qui contient

toute la forme et toute la force du fruit ainsi que sur la

goutte du père, est cité dans Or HaTorah sur Nach et y est

développé longuement.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תל, ע״ש בארוכה.

2

אב מזריע לובן
Le Talmud enseigne qu’il y a trois associés dans la forma‐

tion d’une personne : le Saint béni soit-Il, le père et la

mère, et que le père sème le « blanc », dont proviennent les

os et les tendons. Le maamar le cite pour montrer que la

goutte du père contient déjà le corps entier.

Niddah 31a:9–10נדה ל״א א:ט׳-י׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ

רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ
חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ
ן יוָ כֵ כֵּל. וְ שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
לֶק חֵ קוֹ וְ לְ ל חֶ רוּךְ הוּא נוֹטֵ דוֹשׁ בָּ קָּ עוֹלָם, הַ ן הָ ר מִ טֵ פָּ הִ נּוֹ לְ מַ יעַ זְ גִּ הִ שֶׁ

מּוֹ, … אִ יו וְ אָבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נדה לא, א. וראה אוה״ת יתרו ע׳ תתקלו ואילך.

3

שש שנים תזרע שדך
Le commandement de la Torah de semer son champ pen‐

dant six ans avant l’année sabbatique. Le maamar rap‐

pelle une interprétation, donnée ailleurs, de ces six an‐

nées comme correspondant aux six ordres de la Michna,

de sorte que l’étude de la Torah constitue elle-même un

« ensemencement ».

Leviticus 25:3ויקרא כ״ה:ג׳

הּ: בוּאָתָ ת־תְּ תָּ אֶ פְ אָסַ ךָ וְ מֶ מֹר כַּרְ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ ךָ וְ דֶ ע שָׂ רַ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ
Pendant six ans, tu ensemenceras ton champ, pendant six

ans, tu tailleras ta vigne, et tu en recueilleras le produit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ארץ חפץ
Le prophète promet que toutes les nations déclareront Is‐

raël heureux, « car vous serez un pays de délices ». Le

maamar y voit une description des âmes d’Israël comme

d’une terre fertile où poussent les mitsvot.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
Et toutes les nations vous diront heureux, car vous serez un

pays de délices, dit D.ieu des armées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

אשה יראת

« Une femme qui craint D.ieu sera louée », dans l’éloge fi‐

nal de la femme vaillante. Ici, la « femme » est l’Assemblée

d’Israël qui, telle une mère, fait naître ce qui a été planté
en elle.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ
La grâce est trompeuse et la beauté vaine ; mais la femme

qui craint D.ieu sera louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

ארץ חפץ

La « terre de désir » de Malachie, identifiée ici à Mal'hout

d’Atsilout, dont le bitoul lui confère le pouvoir de faire

croître.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
Et toutes les nations vous diront heureux, car vous serez un

pays de délices, dit D.ieu des armées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשית תבואתה

« Israël est saint pour D.ieu, les prémices de Sa récolte. »

Le maamar s’appuie sur ce verset pour montrer que les

âmes d’Israël, en qui croît la « semence » de la Torah et

des mitsvot, se situent au-dessus de cette semence.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israël est la part consacrée de D.ieu, les prémices de Sa ré‐

colte ; tous ceux qui le dévorent seront tenus pour cou‐

pables, le malheur s’abattra sur eux, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלאו פני תבל תנובה

La promesse d’Isaïe selon laquelle Israël fleurira et « rem‐

plira la surface du monde de fruits ». Ici, elle décrit le fruit

qui croît des mitsvot, lequel est supérieur aux âmes

d’Israël.

Isaiah 27:6ישעיהו כ״ז:ו׳

נוּבָה: בֵל תְּ נֵי־תֵ אוּ פְ לְ ל וּמָ אֵ רָ ח יִשְׂ רַ יץ וּפָ שׁ יַעֲקֹב יָצִ רֵ ים יַשְׁ בָּאִ הַ
Dans les jours à venir, Jacob prendra racine, Israël fleurira

et bourgeonnera ; et la face du monde sera remplie de

fruits.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וענין ב׳ בחי׳ מקיפים

Ce passage, consacré à Chabbat, expose les mêmes deux

makifim et renvoie à la fin de la parachat Chemot à cette

discussion.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת בהר מד, ג.

10

אבל חרדה גדולה נפלה עליהם
Daniel seul vit la vision ; les hommes qui l’accompa‐

gnaient ne la virent pas, « mais une grande terreur s’abat‐

tit sur eux », et ils s’enfuirent. Le maamar la cite, avec

l’explication des Sages selon laquelle « leur mazal vit »,

comme exemple d’une lumière enveloppante qui n’est pas

perçue, mais émeut intérieurement la personne.

Daniel 10:7דניאל י׳:ז׳

אוּ י לֹא רָ מִּ יוּ עִ ר הָ ים אֲשֶׁ נָשִׁ אֲ הָ אָה וְ רְ מַּ ת־הַ י אֶ דִּ בַ יֵּאל לְ נִ י דָ נִ י אֲ יתִ אִ רָ וְ
בֵא: חָ הֵ חוּ בְּ רְ בְ יִּ ם וַ יהֶ לָה עֲלֵ דֹלָה נָפְ ה גְ דָ בָל חֲרָ אָה אֲ רְ מַּ ת־הַ אֶ

Et moi, Daniel, je fus le seul à voir la vision ; les hommes qui

étaient avec moi ne la virent pas, mais un grand tremble‐

ment les saisit et ils s’enfuirent pour se cacher.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משום דמזלייהו חזי

Le Talmud demande pourquoi les compagnons de Daniel

furent terrifiés s’ils n’avaient pas vu la vision, et répond : «

bien qu’ils n’aient pas vu, leur mazal a vu ». Le maamar

considère « leur mazal » comme une lumière envelop‐

pante, la racine de l’âme qui se trouve au-dessus d’elle, la‐

quelle les émut intérieurement bien qu’ils n’aient rien vu.

Megillah 3a:13–14מגילה ג׳ א:י״ג-י״ד

הוּ לָא חֲזוֹ, ינְ אִ ל גַּב דְּ יתוּ? אַף עַ עִ יבְּ א אִ מָ עְ אי טַ לָא חֲזוֹ, מַ ר דְּ אַחַ י מֵ כִ וְ
ל גַּב ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ יהוּ חֲזוֹ. אָמַ יְ זָּלַ מַ
ים אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ זֵי, מַ יהוּ לָא חָ אִ דְּ
א ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ קוֹם הַ מְ בִּ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ י: ״עִ כִ הָ

5. Mais s’ils n’ont pas vu, pourquoi furent-ils effrayés ? Bien

qu’eux-mêmes n’aient pas vu, leur étoile, elle, a vu. Ravina

dit : Nous apprenons de là que si un homme est saisi d’effroi

alors qu’il ne voit rien, [c’est que] son étoile voit. Quel est

son remède ? Qu’il récite le Chema. S’il se trouve dans un

lieu impur, qu’il s’en éloigne de quatre coudées. S’il ne le

peut pas, qu’il dise cette formule : « Le bouc chez le boucher

est plus gras que moi. »

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

12

ונגולו כספר השמים
« Les cieux seront roulés comme un rouleau. » Le maamar

l’interprète comme le moment où la lumière envelop‐

pante proche sera dévoilée comme une lumière

intérieure.

Isaiah 34:4ישעיהו ל״ד:ד׳

לֶה בֹל עָ נְ בָאָם יִבּוֹל כִּ כׇל־צְ יִם וְ מָ שָּׁ ר הַ פֶ נָגֹלּוּ כַסֵּ יִם וְ מַ שָּׁ בָא הַ קּוּ כׇּל־צְ נָמַ וְ
נָה: אֵ תְּ לֶת מִ נֹבֶ ן וּכְ גֶּפֶ מִ

Toute l’armée des cieux se décomposera, et les cieux seront

roulés comme un rouleau ; toute leur armée tombera,

comme tombe la feuille de la vigne et comme la figue tombe

du figuier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יתקע בשופר גדול
« En ce jour, un grand chofar retentira », le chofar de la ré‐

demption finale. Le maamar renvoie le lecteur au discours

sur ce verset, où sont expliqués les deux niveaux de lu‐

mières enveloppantes.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Et il arrivera en ce jour-là qu’on sonnera d’une grande

corne ; ceux qui étaient perdus dans le pays d’Assyrie et

ceux qui étaient dispersés dans le pays d’Égypte viendront,

et ils se prosterneront devant D.ieu sur la montagne sainte,

à Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

הללוהו כרב גודלו

« Louez-Le selon Sa grandeur abondante. » Le maamar

comprend ces mots comme indiquant un niveau au sein

de la grandeur infinie de D.ieu, au-delà même de la Vo‐

lonté suprême.

Psalms 150:2תהילים ק״נ:ב׳

לוֹ: דְ רֹב גֻּ לוּהוּ כְּ לְ יו הַ בוּרֹתָ גְ לוּהוּ בִ לְ הַ

Louez-Le pour Ses hauts faits ; louez-Le selon l’immensité
de Sa grandeur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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